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Robertus Stephanus librarius 

regius lectoribus. 
 
Si vere dixit grauissimus auctor 
Plato, tunc denique cum genere 
humano actum iri præclare, cum 
aut philosophi regnarent, aut 
reges philosopharentur : nihil 
est profecto causæ, cur non 
beatissimam hoc rege Francisco 
primo Galliam prædicare veris-
sime liceat. Inest enim natura, ut 
de <I>socrate apud eundem 
auctorem Socrates testatur, phi-
losophia in huius viri mente 
quædam. Cuius rei, si alia dees-
sent, quæ quidem sunt vel pluri-
ma, testimonio esse possunt 
perpetui illi de literis atque om-
ni doctrinæ genere sermones, 
quos fere quotidie, quoties qui-
dem certe aliquid vacui tempo-
ris nactus est, cum hominibus 
habet eruditissimis, magna om-
nium qui astant, admiratione, 
dum regem aduertunt, et eum 
quidem regem, qui maximis 
semper rebus necessario occu-
patissimus fuerit, ea memoriter 
et prompte, ut quæque res ad 
disputandum forte, oblata est, 
pronuntiare, quæ homines sum-
mo otio omne ætatis tempus in 
literis versati vix possent. Et 
certe, quod verissime philoso-
phantis sint, hunc demum is 
regni sui fructum ducere am-
plissimum videtur, qui est illa 
animi magnitudine et maiestate 
dignissimus, ut quamplurimum 
mortalium rebus ac commodis 
recte consulat. Id quod cum una  

	

Ῥωβέρτος	Στέφανος	ὁ	τοῦ	
βασιλέως	τυπογράφος	τοῖς	
ἐντευξομένοις	εὖ	πράττειν.	
Εἰ	γνησίως	εἶπεν	ὁ	θεῖος	πλά-
των	 τηνικαῦτα	 δὴ	 πᾶν	 τἀν-
θρώπινον	 γένος	 εὐδαιμονή-
σειν,	 ὅταν	ἤτοι	 οἱ	φιλόσοφοι	
βασιλεύωσιν,	ἢ	πάλιν	οἱ	βασι-
λεῖς	 φιλοσοφῶσιν,	 οὐκ	 ἂν	
φθάνοι	 τις	 ἐπὶ	 φραγκίσκου	
τοδὶ	 τοὔνομα	 πρώτου	 βασι-
λέως	τὴν	γαλλίαν	ὡς	ἀληθῶς	
μακαρίζων.	 κατὰ	 φύσιν	 γὰρ,	
ὡς	περὶ	τοῦ	ἰσοκράτους	παρὰ	
τῷ	 αὐτῷ	 πλάτωνι	 φησὶν	 ὁ	
σωκράτης,	 τοῦδε	τἀνδρὸς	τῇ	
διανοίᾳ	φιλοσοφία	τις	πάρεσ-
τι.	σημεῖον	δ᾽	ἄν	τις	ποιήσαιτο	
πρόδηλον,	 εἰ	καὶ	 τῶν	 	ἄλλων	
ἐνδεῶς	 ἔχοι,	 τῶν	 αὐτῷ	πολὺ	
πλείστων	ἐνόντων,	τᾶς	αὐτοῦ	
περὶ	λόγων	καὶ	παντοίων	μα-
θημάτων	 ὁμιλίας,	 ἅς	 γε	 σχε-
δόν	 τι	 καθ᾽	 ἡμέραν,	 τοῦ	 γε	
χρηματίζειν	 ἀπαλλαγεὶς,	 μετ᾽	
ἀνδρῶν	 ποιεῖται	 τῶν	 σοφο-
τάτων	 οὐκ	 ἄνευ	 πολλῆς	 τῶν	
παρόντων	ἐκπλήξεως.	τίς	γὰρ	
οὐ	 θαυμάσειε,	 βασιλέα	 κατι-
δὼν,	 ᾧ	 καὶ	 περὶ	 τὰ	 μέγιστα	
πραγματεύεσθαι	 συχνάκις	 ἐ-
πάναγκες,	 ἀπὸ	 στόματός	 τε	
καὶ	 προθύμως	 ταῦτα	 περὶ	
πάντων	δι᾽	ἣν	ἕκαστον	τύχοι	
πρόφασιν,	διερχόμενον,	ἅπερ	
ἅνδρες	πᾶσαν	τὴν	ἡλικίαν	ἐν	
μεγίστῃ	 σχολῇ	 περὶ	 τοὺς	 λό-
γους	σπουδάσαντες,	μόλις	ἂν	
ἐκφράζειν	 δυνηθεῖεν,	 καὶ	 νὴ	
δία	γε	τὸ	τοῦ	φιλοσοφοῦντος	
ἐς	ὑπερβολὴν	ἄξιον,	τόνδε	τῆς	
ἑαυτοῦ	 βασιλείας	 τὸν	 ὅρον	
ποίησας	 φαίνεται,	 τὸ	 δήπου	
σύμπαντας	 τῶν	 ἀνθρώπων	
ἐκδεχομένων	πλεῖ-		

Robert	Estienne,	imprimeur	
du	roi,	aux	lecteurs.	

	
Si	 c’est	 à	 juste	 titre	 que	 le	
divin	Platon	a	dit	que	le	genre	
humain	 tout	 entier	 serait	
heureux,	soit	quand	les	philo-
sophes	 règneraient,	 soit,	 à	
l’inverse,	quand	les	rois	philo-
sopheraient,	on	ne	devrait	pas	
tarder	à	estimer	que	la	France	
est	 vraiment	 bienheureuse	
sous	 le	 roi	 François	 Ier.	 Car,	
comme	Socrate	le	dit	d’Isocra-
te	 chez	 le	 même	 Platon,	 la	
nature	a	doué	la	pensée	de	cet	
homme	 d’une	 certaine	 philo-
sophie.	On	pourrait	en	donner	
pour	 preuve,	 s’il	 en	 fallait	
d’autres	que	la	foule	de	celles	
qui	 sont	 en	 lui,	 les	 conversa-
tions	 sur	 toutes	 sortes	 de	
sciences	 et	 de	 connaissances	
qu’il	 a	 pour	 ainsi	 dire	 quoti-
diennement,	 au	 sortir	 de	 ses	
occupations,	 avec	 des	 hom-
mes	des	plus	sages,	non	sans	
produire	 sur	 l’assistance	 le	
plus	 grand	 étonnement.	 Car	
qui	ne	serait	étonné	de	voir	un	
roi,	qui	est	continuellement	o-
bligé	de	s’occuper	des	affaires	
les	 plus	 importantes,	 traiter	
de	 mémoire	 et	 avec	 entrain,	
suivant	 que	 l’occasion	 s’en	
rencontre,	 de	 tout	 ce	 que	 les	
hommes	qui	 passent	 leur	 vie	
entière	à	étudier	dans	le	plus	
grand	loisir	pourraient	à	pei-
ne	 expliquer	;	 et	 ce	 qui	 est,	
parbleu,	 plus	 que	 tout	 digne	
d’un	 philosophe,	 c’est	 que	 le	
but	que	paraît	poursuivre	son	
règne	est	d’être	le	plus	possi-
ble	utile	à	la	totalité	de	ses		
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omnium facillime atque expedi-
tissime	ratione	effici	posse	in-
telligeret,	 sapientia	 ac	 rerum	
notitia	plurimorum	animis	su-
orum	 instructis,	 quæ	quidem	
ita	 esset	 homini	 propria,	 ut	
hac	pene	sola	constare	huma-
nitas	videretur	:	ad	hanc	igitur	
rem	quod	usui	esse	iudicaret,	
nihil	unquam,	ex	quo	ad	 reg-
num	peruenit,	prætermisit.	

	
	
Nam	primo	magistros	 op-

timarum	 artium	 ac	 literarum	
homines	 doctissimos,	magnis	
propositis	præmiis	in	hoc	am-
plissimo	orbis	terrarum	gym-
nasio,	 quo	 omnes	 undique	
studiorum	 causa	 conueniunt,	
constituit.	Deinde	omnes	sem-
per	 ad	 bene	 et	 nauiter	 agen-
dum	excitauit,	cum	quos	mul-
tum	 profecisse	 in	 literis	 cog-
nosceret,	 iis	 munera	 atque	
honores	 mandaret	:	 reliquis-
que	 ita	 præscriberet,	 quid	
sperare	a	 se	et	expectare	de-
berent,	cum	ad	aliquam	scien-
tiæ	 ac	 literarum	 commenda-
tionem	 peruenissent.	 Qua	
ratione	 perfectum	 est,	 ut	
omnis	 fere	 Galliæ,	 noblitas	
quæ	 antea	 doctrinæ	 opinio-
nem	sibi	indecoram	falsa	per-
suasione,	 ducebat,	 ea	 nunc	
cum	 armorum	 et	 bellicæ	 rei	
exercitatione	 literarum	etiam	
studia	 coniunxerit.	 Postremo	
amplissimam	 omnis	 generis	
librorum	 bibliothecam,	 he-
braicorum,	Græcorum	ac	lati-
norum	maximis	sumptibus	in-
struxit,	 ac	 quotidie	 instruit	:	
ut	in	eo	Ptolemæi	etiam	atque	
Eumenis	 regum	 studia	 longe	
superet.	 Illi	 enim	 vana	 qua-
dam	opum	ostentatione,	quos	
uno	tantum	loco,	Pergami	aut	
Alexandriæ,	conclusos	et	qua-
si	 captiuos	 haberent,	 libros	
undique	 conquirebant,	 cum	
alter	 etiam	 alteri	 inuideret,	
eoque	Ptolemæus,	ne	numero	
scilicet	 vinceretur,	 chartas,	
quas	 sola	 tunc	Ægyptus	 sup-
peditabat,	 supprimeret.	 Ipse	
autem	 tantum	 abest,	 ut	 quæ	
ex	Italia	et	Græcia	maximis	et		

στον	 ὅσον	 ὠφελεῖν.	 πρὸς	 δὲ	
τὸ	 ῥᾷστα	 καὶ	 τάχιστα	 τοῦτο	
κατασκευάζειν,	 οὐκ	 ἄλλη	 τις	
αὐτῷ	 βελτίων	 τοῦ	 θεμελίου	
καταβολὴ	 ταύτης	 ἔδοξεν,	 ἤ-
περ	 εἰ	 τὰς	 ἐκείνων	 διανοίας	
τὴν	φιλοσοφίαν,	ὡς	ἔνι	μάλισ-
τα,	 διδάσκοιτο,	 μόνην	αὐτὴν,	
ὡς	ἔοικεν,	ἡγούμενος	τοῖς	τὰ	
δέοντα	 πράττειν	 ἐπιθυμοῦσι	
τὰς	 ὁδοὺς	 δεικνύναι	 καὶ	 κα-
θάπερ	ἔχουσαν	δᾶδα	πάσῃ	τῇ	
οἰκουμένῃ	φρυκτωρεῖν.	

Διὸ	καὶ	τοπρῶτον	μὲν	τῶν	
καλλίστων	 μαθημάτων	 ἱκα-
νωτάτους	 διδασκάλους	 τῷδε	
τῷ	γυμνασίῳ	τῷ	πάντων	ἄλ-
λων	ἐνδοξοτάτῳ,	ἔνθα	πάντο-
θεν	τῶν	λόγων	ἕνεκεν	οἱ	βου-
λομενοι	διαπαντὸς	ἐπιδημοῦ-
σιν,	 οὐ	 σμικρὰ	 βραβεῖα	 προ-
θέμενος	ἐπέστησεν.	ἔπειτα	δὲ	
τῶν	 λοιπῶν	 τοὺς	 μὲν	 ἀπο-
χρώντως	 πεπαιδευμένους,	
καὶ	 τοῖς	 πράγμασιν	 ἤδη	 εὖ	
χρῆσθαι	 δεινοὺς,	 εἰς	 τιμὰς	
προήγαγε·	τοὺς	δὲ	διαφόροις	
δωρεαῖς	 καὶ	 τῷ	 ὄντι	 βασιλι-
καῖς	 ἐτίμησε.	 τοῖς	 δὲ	 τί	 ἂν	
παρ᾽	αὐτοῦ	λοιπὸν	ἐλπἰζειν	τε	
καὶ	 προσδοκᾷν	 ἐνδέχηται,	
τοῖς	 γε	 πόῤῥω	 σοφίας	 ἐλαύ-
νουσιν,	 ἄντικρυς	 οὕτως	 ἐμ-
φαίνει,	 ὥστε	 πάντας	 τοὺς	
παρ᾽	 ἡμῖν	 καλοὺς	 κᾀγαθοὺς	
προτοῦ	τὴν	φιλοσοφίας	ὑπό-
ληψιν	 ἑαυτοῖς	 μὴ	 προσήκειν	
ἡγησαμένους,	 τῇ	 τῶν	 ὅπλων	
ἐμπειρίᾳ	τὰ	τῶν	λόγων	ἐπιμε-
λῶς	ἐν	τῷ	παρόντι	συνάπτεῖν.	
τέλος	δὲ	τὴν	εὐμεγέθη	βιβλιο-
θήκην	 ἐκ	 τῶν	 παντοδαπῶν	
βιβλίων	 τοῖς	 μεγίστοις	 ἀνα-
λώμασιν	 ἐπιμελῶς	 συνεκρό-
τησε,	 καὶ	 μηδεμίαν	 ἡμέραν	
διαλείπων	 ἔτι	 καὶ	 νῦν	 συγ-
κροτεῖ.	οὐδὲ	μὴν	ἐνταῦθα	μό-
νον	 μεγίστῃ	 τοῦ	 τῶν	 αἰγυπ-
τίων	 βασιλέως	 πτολεμαίου	
τοῦ	 πάνυ,	 τὴν	 ἰδίαν	 ἀρχὴν	
ἐποίησεν	ἐφάμιλλον,	ἀλλὰ	καὶ	
τὴν	ἐκείνου	προαίρεσιν	ὑπερ-
ηκόντισεν.	 ἐκεῖνος	 γὰρ	 εἰς	
ματαίαν	 τινὰ	 τῆς	 περιουσίας	
ἐπίδειξιν,	 τὸ	 βίβλων	 καὶ	 τῶν	
τυχουσῶν	πλῆθος	θαυμαστὸν	
ὅσον	πανταχόθεν	ἐπιζητήσας,	
οἷον	 αἰχμαλώτους	 ἐν	 εἱρ-κτῇ	
καὶ	δεσμοῖς	αὐταῖς	κατεῖχεν.		

sujets.	Pour	atteindre	ce	but	le	
plus	facilement	et	le	plus	rapi-
dement	possible,	 il	 lui	a	paru	
que	son	entreprise	ne	saurait	
avoir	 de	 meilleur	 fondement	
que	 l’enseignement	 des	 pen-
sées	des	philosophes,	c’est-à-
dire	 de	 la	 philosophie,	 esti-
mant	 qu’elle	 seule	 indique	 la	
voie	 à	 suivre	 à	 ceux	 qui	
désirent	 accomplir	 leur	 de-
voir,	 et	 l’éclaire	 de	 son	 flam-
beau	sur	la	terre	entière.	

C’est	pourquoi,	en	premier	
lieu	même,	il	a	choisi	les	ensei-
gnants	 les	 plus	 compétents	
dans	 les	 plus	 belles	 connais-
sances	et	en	a	doté	ce	collège,	
le	 plus	 renommé	 de	 tous,	 où	
accourent	 de	 toutes	 parts	
ceux	 qui	 veulent	 s’instruire,	
en	leur	offrant	un	salaire	non	
négligeable.	 Il	 a	 encore	 élevé	
aux	 honneurs	 ceux	 qui	 a-
vaient	 acquis	une	 instruction	
suffisante	 et	 étaient	 désor-
mais	devenus	d’habiles	admi-
nistrateurs.	 Il	 en	 a	 honoré	
d’autres	par	des	gratifications	
diverses	et	véritablement	roy-
ales.	Et	ce	qu’il	est	permis	aux	
autres	d’espérer	et	d’attendre	
–	à	ceux	du	moins	qui	s’avan-
cent	sur	le	chemin	de	la	sages-
se	–	est	à	ce	point	patent	que	
l’ensemble	de	notre	noblesse,	
qui	estimait	auparavant	que	la	
pratique	de	la	philosophie	ne	
la	 concernait	 pas,	 s’applique	
désormais	 à	 accompagner	 la	
maîtrise	 des	 armes	 de	 celle	
des	 discours.	 Il	 a	 enfin	 pris	
soin	 de	 rassembler	 à	 très	
grands	frais	une	immense	bi-
bliothèque	 formée	 de	 livres	
de	toutes	sortes,	et,	à	présent	
encore,	 il	 ne	 se	 passe	pas	un	
jour	 sans	 qu’il	 l’enrichisse.	 Il	
n’a	alors	pas	seulement	rivali-
sé	avec	 le	principe	propre	de	
la	très	grande	bibliothèque	du	
roi	 d’Égypte	 Ptolémée	 le	
Grand,	mais	il	en	a	même	sur-
passé	l’intention.	C’est	en	effet	
en	 vue	 d’une	 vaine	 démons-
tration	de	richesse	que	ce	roi	
avait	 rassemblé	 de	 toutes	
parts	cette	étonnante	multitu-
de	de	livres	acquis	au	hasard,		
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plane	Regiis	sumptibus	com-	
parauit	 veterum	 scriptorum	
monumen-ta,	 ea	 cuiquam	
inuideat,	 ut	 altro	 etiam	 illa	
omnibus	 impertire	 atque	
offerre	in	animo	habeat.	

	
	
	
	
Quo	 consilio	 omnium	 lin-

guarum,	quas	 supra	demons-
trauimus,	 nouas	 et	 accuratis-
sime	 imitatas	 literarum	 for-
mas	 per	 artifices	 præstantis-
simos	 exculpi	 iussit,	 ut	 hac	
intra	hosce	centum	annos	na-
ta	 atque	 inuenta	 scribendi	
ratione	optimus	quisque	liber	
in	 quamplurima	 exempla	
transfusus,	ad	omnium	manus	
perueniret.	 [Quibus	ex	 litera-
rum	 formis	 principes	 nunc	
vobis	 latinæ	 offeruntur,	 qui-
bus	quidem	nos	omneis	huius	
linguæ,	bonos	præsertim	auc-
tores,	 ea	 fide	 ac	 diligentia,	
quam	præstare	maximam	po-
terimus,	 si	 vita	 suppeditauit,	
exprimemus.	 Huiusque	 rei	 i-
nitium	a	Cicerone	potissimum	
latinæ	eloquentiæ	parente	fa-
ciendum	duximus	:	cuius	Tus-
culanas	disputationes	de	præ-
cipuis	philosophiæ	locis	vobis	
nunc	 damus],	 sic	 ut	 fieri	 a	
nobis	potuit,	diligentissime	ex	
veterum	 codicum	 fide	 emen-
datas.	Quam	ad	 rem,	aliorum	
etiam	doctorum	et	nobis	ami-
corum	hominum	opera	ac	 iu-
dicio	 usi	 sumus.	 Quod	 ut	 ad-
huc	fecimus,	 ita	posthac	quo-
que	semper	facturi	sumus	:	ut	
nulla	parte	officio	 ac	muneri,	
quo	nobis	Rex	 ipse	 imposuit,	
desimus.	

	
	
	
Vos	igitur	his	nostris	labo-

ribus	 fruimini,	 et	 optimo	 at-
que	 omnium	 maximo	 Regi,	
cuius	 hæc	 liberalitate	 con-
stant,	 gratias,	 quammaximas	
animi	 vestri	 capere	 possunt,	
semper	habetote.	
	

οὗτος	δὲ	τῶν	εὐδοκιμούντων	
καὶ	 τῶν	 ποιητῶν,	 καὶ	 τῶν	
συγγραφέων	 ὑπομνήματα	
τῶν	 πάλαι,	 ἐξ	 ἰταλίας	 τε	 καὶ	
ἑλλάδος	πολλῇ	δαπάνῃ	μετα-
πεμψόμενος,	τοῖς	ἑτέροις	αὐ-
τῶν	τοσούτου	δεῖ	φθονεῖν,	ὥς	
τε	πᾶσι	τοῖς	δεομένοις	 ἐπαρ-
κεῖν	αὐτεπάγγελτος	ἐπιχειρεῖ.	

	
Καὶ	 δὴ	 καὶ	 εἰς	 γλωσσῶν	

τῶν	 νυνὶ	 περισπουδάστων	
ἀφορμὴν,	 καινοὺς	 ἔναγχος	
καὶ	 τελέως	 ἐμμελεῖς	 τῶν	
γραμμάτων	 χαρακτῆρας	 ὑπὸ	
τῶν	 προεχόντων	 τεχνιτῶν	
ἐκέλευσεν	ἀπακριβοῦσθαι.	δι᾽	
ὧν	 ἂν	 πᾶσά	 τις	 καλλίστη	 γε	
βίβλος	 ἐκπονηθεῖσα	 καὶ	 δὴ	
πολλαπλασίων	 γενομένη,	 εἰς	
τῶν	 καθ᾽	 ἕκαστον	 χεῖρας	
διήκοι.	ἐξ	ὧν	ἄρα	τονῦν	εἶναι	
τῆς	 ἑλληνικῆς	 φωνῆς	 ὑμιν	
τούσδε	 τοὺς	 τύπους	 ἐκδίδο-
μεν.	οἷσπερ	σὺν	θεῷ	ταυτησὶ	
τῆς	 γλώσσης	 συμπάσας	 βί-
βλους,	 τὰς	 γοῦν	 ἀξιεπαίνους	
μετὰ	 πάσης	 σπουδῆς	 μέλλο-
μεν	 ἐκτυπώσειν,	 τὴν	 ἀρχὴν	
ἀπὸ	τῆς	εὐαγγελικῆς	ἱστορίας	
τῆς	 εὐσεβίου	 ποιησάμενενοι,	
τοῦ	καισαρείας	τῆς	παλαιστί-
νης	 ἐπισκόπου,	 τῆς	 ἰερᾶς	 βι-
βλιοθήκης	ἐπιμελοῦς	ἀνιχνευ-
τοῦ,	καὶ	τὰ	τῆς	θείας	γραφῆς	
σοφωτάτου.	 ἵνα	 δὲ	πολὺ	ἀσ-
φαλέστερον	 τὴν	 καθήκοντος	
ὑπουργίαν,	ἣν	ὑπ᾽	αὐτοῦ	βα-
σιλέως	 ἐπετράπημεν,	 κατορ-
θοῦν	 καὶ	 φυλάττειν	 ἔχωμεν,	
πολλὰ	 καὶ	 διάφορα	 τῶν	 ἀρ-
χαίων	 ἀντιγράφων	 ἀλλήλοις	
παραναγινώσκειν	 εἰώθαμεν,	
ἐπιμελείᾳ	 τε	 καὶ	 κρίσει	 τῶν	
ἀνδρῶν,	 ταῦτά	 τε	 διαφερόν-
τως	 ἐπισταμένων,	 καὶ	 πρὸς	
ἡμᾶς	 οἰκείως	 διακειμένων	
προσχρώμενοι.	
	

	
Τούτων	 μὲν	 τοίνυν	 ὑμεῖς	

τῶν	 πόνων	 κατακόρως	 ἀπο-
λαύετε,	καὶ	τῷ	βελτίστῳ	τῶν	
ἀρχόντων	καὶ	μεγαλοπρεπεσ-
τάτῳ	βασιλεῖ	τάδε	ὑμῖν	οὕτω	
φιλοτίμως	καὶ	δαψιλῶς	χορη-
γοῦντι,	 χάριν	 ὅτι	 πλείστην	
ἔχετε.	

pour	 les	 tenir	 en	 captivité	
dans	leur	prison	et	leurs	chaî-
nes.	Tandis	que	le	nôtre,	qui	a	
fait	venir	à	grands	frais,	d’Ita-
lie	 et	 de	 Grèce,	 des	 écrits	 de	
poètes	 et	 de	 prosateurs	 re-
nommés,	les	jalouse	si	peu	aux	
autres	qu’il	les	met	spontané-
ment	à	 la	disposition	de	tous	
ceux	qui	en	ont	besoin.	

Et	pour	faciliter	l’accès	aux	
langues	 qui	 sont	 aujourd’hui	
les	 plus	 recherchées,	 il	 vient	
en	outre	tout	juste	d’ordonner	
que	 des	 caractères	 typogra-
phiques	tout	neufs	et	parfaite-
ment	 adaptés	 soient	 mis	 au	
point	par	des	artisans	de	pre-
mier	plan.	Grâce	à	eux,	chaque	
livre,	 doué	 de	 la	 plus	 grande	
beauté	et	ainsi	imprimé	en	de	
multiples	exemplaires,	pourra	
parvenir	 entre	 les	 mains	 de	
tout	 un	 chacun.	 Parmi	 eux,	
nous	 vous	 offrons	 donc	 à	
présent	 les	 caratères	 grecs	
que	voici.	Grâce	à	eux,	nous	al-
lons	nous	efforcer,	avec	l’aide	
de	 Dieu,	 d’imprimer	 tous	 les	
livres	dignes	de	 louanges	qui	
soient	 en	 cette	 langue	 grec-
que,	 à	 commencer	 par	
l’Histoire	 évangélique	 d’Eusè-
be,	 l’évêque	 de	 Césarée	 de	
Palestine,	 vigilant	 gardien	 de	
la	bibliothèque	sacrée	et	 très	
sage	 exégète	 de	 l’écriture	
sainte.	 Pour	pouvoir	 garantir	
et	 remplir	 de	 manière	 plus	
sûre	 les	 devoirs	 incombant	 à	
l’office	 qui	 nous	 a	 été	 confié	
par	 le	 roi,	 nous	 avons	 pris	
l’habitude	de	comparer	entre	
eux	 de	 nombreux	 et	 divers	
manuscrits	 anciens,	 et	 de	 re-
courir	 aux	 soins	 et	 au	 juge-
ment	 d’hommes	 non	 seule-
ment	 savants	 en	 différents	
domaines,	mais	aussi	amicale-
ment	disposés	à	notre	égard.	

Quant	 à	 vous,	 profitez	
donc	à	loisir	de	nos	labeurs,	et	
au	meilleur	et	au	plus	magnifi-
que	 des	 rois,	 qui	 vous	 offre	
cela	avec	tant	d’abondance	et	
de	zèle,	rendez	 les	plus	nom-
breuses	grâces	que	possible.	


